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AHHoOTanusi: B craTee MpencTaBIEHBI  pe3yNbTaThl  UCCIENOBaHUSA
KOHIIETITYyaIbHON MeTa(Opbl B XOPBATCKOM U PYCCKOM IOPHANIECKOM JICKypCe
C TOYKH 3PEHHUS COBPEMEHHOIl KOTHUTHBHOH cemaHTuku. Ha Matepuane
KOpIIyca CyAeOHBIX PEIICHNH XOPBATCKHX M POCCHUICKHX CYJOB HOCPEICTBOM
COIMOCTAaBUTEIBHOIO aHAJIN3a CPABHUBAETCS HMCIIOIB30BAHHE KOHIIENTYaIbHBIX
MmeTadop B XOPBATCKOM M PYCCKOM IIPaBOBBIX peructpax. Llens coctont B TOM,
9TOOBI MCCIIEI0BAaTh, B KAKOW CTETNIEHU COBIAAAIOT 0a30BbIE KOHIENTYaJbHBIE
OCHOBBI MeTa)OPbI B XOPBATCKOM M PYCCKOM FOPHIMUECKOM JIHCKYpCe, U KaKue
pa3nuuus U CXOJACTBA CYIECTBYIOT B UX SI3bIKOBBIX pPEaIU3alUsiX B XOPBATCKOM
U PyCCKOM H0pUINYECKOM TeKCTe. II0CKOIbKY XOPBAaTCKUI U PYCCKUH ABJISIOTCS
CJIABSIHCKUMU S3bIKaMHU, IIPUHAJUICIKAIIMMY OJHOMY U TOMY K€ KYJIbTYPHOMY
KpYTy, U IPAaBOBbIE CUCTEMBI TOKE OCHOBAHBI HAa CX0XKMX IIPABOBBIX TPAAULIUAX,
COTMOCTAaBUTENBHBIN aHAIM3, KaK U OKUAAIOCh, BBIBUI BBICOKYK CTENEHBb
COBNAJICHUsI B MpUMepax. B craTbe Takke paccMaTpUBaeTCs MEAArorHyeckoe
NPUMEHEHNE HCIOJIb30BaHMs MeTadopbl, a TAaKXKe 3HAYEHHE MOJTYYCHHBIX
pe3yabTaTOB IS IEPEBOJA IOPUANIECKHAX TEKCTOB.

KuioueBpble cj10Ba: XOpBaTCKUM U pyCCKUH SI3BIKU, COMIOCTABUTENIbHBIN aHAIN3,
KOHIeNTyaJ bHas MeTadopa, OpUANIECKAN JUCKYPC, CyAeOHbIC PeIICHUS

“Argument is war!"”
(Lakoff & Johnson, 1980)

1. BBegeHue

KoHuenTyanbHas meTadopa (aHrn. conceptual metaphor) ssnsertcs
OAHUM M3 BaKHEMLMX KOTHUTMBHbIX MEXaHWM3MOB, OCHOBaHHbIX Ha
YCTQHOB/IEHUM CBA3EN MeMKAY KOHLLENTaMM, OTHOCALWMMMCA K PasHbIM
obnactam 3HaHuA (aomeHam). Metadopa — 3TO «MNOHMMAHUE W

! NlaHHas cTaTba HanucaHa B pamKax npoekTa ffpu-05-2021-3: «Legal Language
and Business Communication».
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nepeKMBaHMe CyLLHOCTM O4HOMO BUAA B TEPMMHAX CYLLHOCTM APYroro
Buaa» (Mlakodd, AxkoHcoH 1980: 5; 2008), n metadopbl cNOCO6HbI Ha
rnybuHHoe <¢OpMMpPOBaHME HaWero MblWneHns. TpaguuMoHHoe,
JNINHIBUCTUYECKOE, NOHMMAHWE MeTadopbl ONpesensieT ee Kak C/0BO,
putopuyeckyto  GUrypy WAM  BblparkeHue, ynotpebnsemble B
NepeHOCHOM 3HayeHWW, B OCHOBE KOTOPOr0 JIeKUT CpaBHEHUE
npeameTa WAN ABNEHUA C KAKMM-IMBO ApyrMm nNpeameTom Wau
ABNEHMEM Ha OCHOBaHMM UX o0buwero npusHaka. OcobeHHOCTb
MeTadopbl OBHapyKmBaeTcs B ee  NOANPYHKLMOHANBHOCTU MU
MHOro3sHayHoctM. OpgHoh wu3  PyHKUM meTadopbl (Hapsay c
HOMWHATMBHOW, MPArmMaTMYEeCKOM W KOMMYHUKATMBHOW) sBAseTcA
KOTHUTUBHaA QYHKUMA, KOTOpaA pPacCMaTpPUBAET ee KaK WMHCTPYMEHT
MO3HaHWA W BKAOYaeT B ceba NoAyyeHMe HOBbIX 3HaHMKA 06
oKpy:Katowem mupe (Makkopmak, 1990). KoHuenTtyanbHas meTtadopa B
uHTepnpetaumm [xopgka Jlakodda u  apyrmx wmccneposatesnen
ABNAETCA  YHMBEpPCa/ibHbIM  CBOMCTBOM  MblwneHns. OHa He
NPUHASNENKUT TONBbKO Ccdepe A3bIKa M MOMKET BblparkaTbCA KakK
BepbasbHbIMK CpeacTBaMM, TaK U HeBepbanbHO, T.e. B XecTax, B
My3blKe, B KMBOMUCM WU T.4. Teopua KOHUENTyasnbHOM meTadopbl
paccmaTpuBaeT ee KaK MNpoLecc, MPOUCXO4AWMIA Ha YpPOBHe
Ye/IOBEYECKOTO MbIWIEHNS,, @ 3aTeM Haxo4AWMA OTparKeHue B
A3bIKOBbIX CTPYKTYpax. XapaKTep CemMaHTUKM meTadopbl obycnosneH
KOHTEKCTOM M CUTyauMel, T.e. «B PEYM Y4YUTLIBAIOTCA KOHKPETHbIE
YyC/NI0BMA HOMMHaUMMK, coBepluaeTcs oTbop, CBA3AHHbLIN C cuTyaumeit
ob6weHunsa. lMepeHocHoe  0603HauyeHMe  ceMaHTU3MpPyeTcA MO
onpeaeneHHbiM npasunam» (AybposuHa, Cakoseu, 2020: 86; no
cnoBam HMKUTKHa, 1979: 99).

MeTtadopa  oOTpaxaeT  KapTMHy  Mupa,  cneumduyeckue
HaLMOHA/bHbIEe n KY/IbTYpPHblEe 0cobeHHOCTH cnocobos
KOHLLeNTyaiM3aunm AeNCTBUTENBHOCTU, U B Pa3HbIX A3blKax meTadopbl
MOTYT ObITb Pa3HbIMMK, @ «Mbl AEMACTBYEM B COOTBETCTBMM C TEM, KaK Mbl
noHmmaem selwwm» (“we act according to how we conceive of things”,
Nakopd wn [OdxkoHcoH, 1980). KoHuenTyanbHble meTadpopbl MOryT
npuHagne)atb  pPasHbIM  Ky/AbTypamM, M MHOIMe  ABAAIOTCA
YHUBEpPCANbHbIMW.

MpeawecTsylolWmMe MUccnefoBaHMA MeTadopbl MOKA3bIBAKOT, YTO
MmeTadopa HeusbexkHa M B A3bIKe MpPaBa WM YacTo BCTpeyaeTca B
topuandeckom amckypce (Morra, Rossi i Bazzanella, 2006;
Manawesckan, 2010; Husinec, 2011; KoHcTaHTMHOBA, 2011; YepaaHues,
2012; boraueBa, 2021; Apoluyk, 2022 n gp.). CoBpemeHHas pUTOpUKa
IOPUAMYECKOrO AMCKYpCa BCe Yawe BBOAUT meTadopbl, NOTOMY 4TO
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HOPUANYECKMIA TEKCT B TAKOM Clydae CTaHoBUTCA 6onee KuBbiM 1 bonee
MOHATHbIM LUMPOKOMY KPYry Nosib30BaTenem.

HOpnanyeckmn ANCKYpC — 3TO cBoeobpasHbii KoA, KOTOpbIi
MCMONb3yeTCs B MHCTUTYUMOHaNbHOW cpeae (cya, npokypaTypa,
HOTapuaTt, aJBoKaTypa, MNapAamMeHT, MoJAuuMsA, TOpbMa), 3TO
HOPMaTUBHO-MPaBOBbIE TEKCTbI, IOPUANYECKNE AOKYMEHTbI, NPaBOBble
HayuyHble W y4yebHble TeKCTbl, TeKCTbl M peyn B  pamKax
CyAonpounsBoAcTBa (peyn yd4acTHUKOB cyaebHoro npouecca: cyaew,
aflBOKaToB, MPOKYpPOpOB, cBuAeTenein u ap.). Opuanyeckuin amckypc
MMeeT CBOI LENOCTHOCTb, @ MMEHHO — LEe/I0CTHOCTb COoAepraHus,
NEKCUKM, TPaMMaTUKWU, NOTUKU. W  ero KOMMOHEHTbl co3aatoT
MepapxmMyeckM  YCTPOEHHYID  cCUCTeMy B LenAx  NpaBoOBOro
perynMpoBaHna U peanusaummu npasa. HOpuandecknini - auckypc
MCNONb3YIOT B OBLLEHUM MPOKYPOPbI, CyAbM, aABOKaTbl, HOTapUyChbl,
noavumAa u ap., B TIOpbMe, B Cyae, B HOTapuaTe 1 ap.

XapaKTepuCTUKM IpUaMYECcKoro ANCKypca caeayoume:

1. wucnonb3syetcs B ob6iacTn npasa;

2. NoAuYMHAETCA HOpMe: TeMa U MOTMB IOPUANYECKOro AMCKypca
— 3aKOH W ero cogepskaHue, cobnogeHne 3akoHa M COOTBETCTBUE
3aKOHY (Hanp., oueHKa OeNCTBUIA; MOCTYMKN UAU NOBEAEHME NOAEN U
ap.);

3. perynavpyer ob6wecTBEeHHble OTHOLWEHMA, W B 3TOM
npoAasaAeTca KOMMYHUKaTUBHaA XapPaKTePUCTUKa ropnanvyeckoro
ANCKypCa;

4. coAaepKuT topuamnyeckmue TepMUHbI U KOHLUENTbI.

Kpome TOro, B topucnpyaeHLmn 1 B CyA0NPON3BOACTBE, B KOTOPOM
npeacTaBeHbl Y4aCTHUKM PasHbIX CTPaH U HOCUTENIN PasHbIX A3bIKOB,
BaXXHYIO pPO/Ib UFpaeT NepeBOAYMK M €ro lopuaNYecKui nepesoa.
HOpuanyeckuii nepesos — 3TO He NPOCTO MepeBo, TEKCTa C OAHOro
A3blKa Ha ApPYron, Ho Nepeaaya 3HaHWUIN opuanyveckon npodeccmun B
apyryto npasosyto cuctemy (Mwukynauo, 2020). MnaBHble NpU3HaKK
KQuecTBEHHOFO nNepeBofa — QaAEKBATHOCTb W 3KBUBAJIEHTHOCTb.
AZLeKBATHOCTb AOCTUraeTcA 3HaHMEM A3bIKA M NpaBa UCXOLHOTO A3bIKa,
a TaKXKe 3HaHMemM A3blKa NepeBoAa. Af[EKBaTHbIA  NepeBos
obecneumBaeT oOOLLEHME MeEXAY WCTOYHMKOM (OTnpasuTenem) u
afpecatom (MCXOOHbIM TEKCT U TEKCT MepeBoAa). DKBMBANEHT — 3TO
MEKbA3bIKOBbIA CUHOHMM, HE 3aBUCALLMIM OT KOHTEKCTa, A3bIKOBOW
eMHULbI NepeBoda U UCXOLHOTO A3blKa, MeX4y KOTOPbIMU CyLLecTByeT
NMOCTOAHHAA CUHOHMMMA. DKBUBANEHTHOCTb — 3TO TOXAECTBEHHOCTb
A3bIKOBbIX EAMHWUL, Pa3HbIX A3bIKOBbIX CUCTEM WAWM YacTell TeKcTa
opurMHana (McxogHoro Asblka) M nepesofa. CemaHTMYecKan
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SKBMBANIEHTHOCTb — 3TO TOXAECTBEHHOCTb COAepKaTeNbHOro MnjaaHa
A3bIKOBOM eAMHULbl A3blKka MNepeBofa W A3blKa WMCXOAHOrO TeKCTa
(CemeHoB 2013: 208-210). [MMepeBOoAYMK [OMKEH MNOAYMHUTLCA
KOHLENTY, KOTOPbIA ABNAETCA 3KBMBAJIEHTHbIM KOHLENTOM AN
LLeneBoro A3blka (A3blka NepeBoAa), BKAKOYAA KOHTEKCT B UCXOAHOM U
LUEeNeBOM TEKCTaX, U He WFHOPUPYET MEXKYNbTYPHbIN MNparmaTtusm
(Wierbicka, 2003).

LUenb  HactoAwero uccnegoBaHMA  —  BbIACHWUTb,  Kakue
KOHUeNTya/ibHble meTadopbl MCMOJb3YHOTCA B XOPBATCKUX WU PYCCKUX
IOPULMYECKMX AOKYMEHTAX (KOHKPETHO, B pelleHmnAX) U YCTAHOBUTb MUX
JINHIBUCTUYECKYIO peannsaumio, T.e. Kak NocpeacTBoOM HOPUANYECKOro
nepesoga MOXHO HaWTU COOTBETCTBYIOLLEE pelleHne U Co34aTb
TOYHbIMA, MPaBWJIbHbIA M afEeKBaTHLIA CMbIC/, YTO HEMNOCPeaCTBEHHO,
MOMeET HbITb MCNOIb30BAHO U B NeAArormyeckunx Lennx. Tako nepesos,
CnocobeH ynyyWwmnTb NOHMMAHME HOPUAMYECKOTO AUCKYpca, oboraTuTb
CNOBApPHbIN 3aMac U TeM CaMblM NOBbICUTb KOMMNETEHTHOCTb B A3bIKe ANA
CneuManbHbIX LUener, paclwmpuTb NPOPeCcCUOHaNbHYD  NIEKCUKY
(KOHKpeTHO, B A3bIKe Mpasa), W, C1ef0BaTe/IbHO, MOMOYb CTYAEHTamM
0CO3HaTb GAKT HaIMUUA B IOPUAMYECKOM ANUCKYpce meTadop 1 0CBOUTb
TUMNbl KOHLENTyaNbHbIX MeTadop M UX CXOXMEe WAN pPasNn4YHble
peanu3aunmn B XopBaTCKOM M PYCCKOM IOPUANYECKOM A3bIKE.

KOrHUTMBHbIMA NOAXOA K A3bIKY MOMOraeT JIMHIBUCTUYECKOMY
nccnenoBaHuto. Takoi NOAX0A HanpaB/aeH Ha U3yYeHNe TEPMUHONOTUN
n ¢paseosiormm, B AaHHOM cay4vae B 06/1acTv Npasa, NOTOMY YTO TEPMUH
XapaKTepusyeTcA TOYHOM M ACHOM CTPYKTYpPOM 3HaHWA. fA3bIK npasa
OT/INYAETCA TOYHOCTbIO, ACHOCTbIO M [AOCTOBEPHOCTbIO, OH JO0J/IKEeH
npeobnafgatb Hag ABYCMbICIEHHOCTbIO B MOHMMAHUKM  PA3AUYHbBIX
IOPUANYECKMX NpaBUA U NoHATUM (Borauesa, 2021). Cheayet OTMETUTD,
YTO A3bIK NpaBa W ero TEPMUHOIOTMA 3BONOLMOHNPOBANN, MEHANUCH B
TeYeHMe BEKOB KaK MeHAI0Cb 0OLECTBO U YeI0BEYECKME OTHOLLIEHMUS,
HO NoBefEeHME YeNOBEKA HE MEHAIOCb, U MPaBOBOE pPeryinpoBaHue
BCErga CAYXWUNO OrpaHWYeHWI0 NoBefeHMA YenoBeka. A3blK npasa
ABNAETCA HOCUTENEM MaMATU UCTOPUM, YEeNOBEYECKOTO MbllAEHUA.
MOCKONbKY Mbl MbICAUM  MeTadopUYECKM W HAlKM  KOTHUTUBHbIE
CUCTEMDBI ABAAIOTCA PE3Y/IbTAaTOM HALIErO KU3HEHHOrO oOnbiTa W
KYNbTYpbl, B KOTOPOI Mbl BbIPOC/M, B 3TOM CMbIC/e 3aKOH NposBaAeT
CXOACTBO C CYLLHOCTbIO YE/I0BEYECKOro NMO3HaHKA.

KoHuenTyanbHaa metadopa B HOPULMYECKOM AUCKYPCE B acneKkTe
CONOCTaBMTE/IbHOIO aHaIN3 B XOPBATCKOM U PYCCKOM A3bIKax 40 CUX NOp
He paccmaTtpuBanacb. TakMM o06pa3om, HacTosllee uUcCnefoBaHUe
Nno3BosAeT Ham 06PaTUTLCA K OPUANYECKOMY OUCKYPCY, PACKPbITb MUP
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KoHUenTyanbHON meTadopbl UM chepy ee PYHKUMOHMPOBAHMA B
IOPUANYECKOM OUCKYPCE, YTO U onpeaenseT akTyalbHOCTb TEMb.

2. Metoabl uccnepoBaHusa

MpeameTom uccnenoBaHua seaseTca metadopa Kak KOTHUTUBHbIN
KOHLENT B IOPUOMYECKOM AMUCKYPCE, B KaHpe TEKCTOB CyAebHbIX
peweHnit. Uenb gaHHoOM paboTbl — onpeaennTb B KaKOW CTeneHu
OCHOBHble KOHULENTyasibHble OCHOBaHWA MeTadopbl B XOPBATCKOM M
PYCCKOM  OpUMAMYECKOM OUCKYpPCE COBMAZAOT, KaKuWe pasnnuus
CYLLECTBYIOT B WX A3bIKOBbIX PEasM3auUMAX B XOPBATCKOM U PYCCKOM
IOPUOMYECKOM TEKCTe, Yy4MTbiBaa (aKT, YTO XOPBATCKMI U PYCCKUIA
ABNAOTCA CNABAHCKMMM A3bIKaMW, NMPUHALNEKALLMMMN OAHOMY U TOMY
e KyNbTYPHOMY Kpyry U NPaBoBbIM cMCTeMaM. B cTaTbe npeacTasaeHbl
pe3ynbTaTbl UCCNE0BAHUA KOHUENTYalbHON MeTadopbl B XOPBATCKOM
M PYCCKOM OPUOMYECKOM AMCKYPCE C TOYKU 3PEHUs CoBPEMEHHOW
KOFHUTUBHOM CeMaHTUKKU. B paboTe Ha maTepuane Kopnyca cyaebHbix
pelweHnin  XOpPBATCKMX WU POCCUMCKMX  CYy[0B  NOCPEACTBOM
CONOCTaBUTENIbHOTO aHanusa CcpaBHuMBaeTcA Ncnosib3oBaHue
KOHLLeNTya/ibHbIX MeTadop B XOPBATCKOM M PYCCKOM MPaBOBbIX
pernctpax. XopBaTcKMi Kopnyc BKAtoyaeT 30 cynebHbIX pelleHui
BepxoBHoro cyaa Pecnyb6anKkmn XopBaTua No yroioBHbIM U rParKa4aHCKUM
aenam u cyaebHbix peweHnn AQMWHUCTPATUBHOMO cyga obwmm
obbemom 24720 cnos. Pycckuii Kopnyc coctouT u3s 21 cyaebHoro
pelleHuns n onpepeneHma BepxosHoro cyaa Poccuinckoir depepaumm no
YIrOMI0OBHbIM W TpaXAaHCKMM genam obwmum obvemom 25095 cnos.
TeKCcTbl peleHnin B pycCKOM Kopnyce A/IMHHEe, YeM B XOPBATCKOM,
NMO3TOMY YMCNO PELIEHUI B WUCCNEf0BAaHUM He PABHOMEPHO, U He
obecneynmBaeT OAMHAKOBOIO KOJIMYECTBA C/IOB B 0OOMX KOpnycax.
PeweHuna n onpeagenenma npuHATbl B nepmog ¢ 1993 no 2019 roa.
Bbibop pelueHunit 6bin caydyaHbIM Ha OCHOBE MOMCKA KAHOYEBbIX C/10B.
MoMCKOM K/OYEBLIX C/I0B B KOpnyce ONpeaennancs crnocobbl
peanusaunn gencTBUTENbHOCTM, PAa3INYMA U CXOACTBA B XOPBATCKOM U
PYCCKOM A3bIKax.

3. Pe3ynbTatbl

ConoctaBuUTENbHBIM  aHanM30M MeTadop BbIABAEHA Camas
YaCcTOTHAA B XOPBAaTCKOM M B PYCCKOM OPUAMYECKOM KOpMycax
KOHLEeNTyanbHaa meTadopa, KOTOPY HaXOA4MM TaKKe B APYrux A3blKax
M 3aMafgHOEBPOMNENCKMX  KyabTypax. O6patMim  BHMMaHME Ha
KOHLEeNTyanbHyt0 meTadopy CyLOnpou3BOACTBA Kak rose 60s, nose
6umebl UNW rose CPaxeHUs.
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OOHMUM M3 CcaMbIX BaXHbIX MPUHLMMIOB Cy40MNpPOM3BOACTBA
ABnseTcs NPUHLMN cocmsazamenbHoCcCMuU CMOPOH. Nnen
COCTA3aTeNIbHOCTM CTOPOH OCHOBAHa Ha 3aWuTe OAHOW CTOPOHbLI OT
apyroii. CTopoHbl HasbiBaloTcA branitelj, odvjetnik (3awumHuk,
adsokam), ¢ OfHON CTOPOHbI, U drZavni odvjetnik, drZavna odvjetnica
(mpokrypop), ¢ Apyro CTOpOHbI. B XopBaTCKOM topnaNYECKOM AMUCKYypCe
branitelj ynotpebnseTca B 3Ha4Y€HMUM 3aWMTHUKA NpaB 06BMHAEMOrO U
noacyayMMoro, HO 3TOT TEPMWMH MpuWen B  PUAUYECKYIO
TEPMMUHOOMMNIO N3 BOEHHON TEPMUHONOTUN U OTHOCUTCA K TEPMUHAM
6uTBbI, CpaxeHua. Branitelj B BOEHHOW TepmuHoAOrMKM 06O3HaYaeT
JIMLLO, KOTOPOE OPraHM30Ba/I0 M Y4aCTBOBAJIO B 3aLUMTE HE3ABMCMMOCTH,
TEPPUTOPUANIBHON  LENOCTHOCTU U cyBepeHuTeTa  Pecnybamnku
XopBaTuA. B pycckom A3biKe 3QWUMHUK VUMeeT 6osee LWMPOKoe
cemaHTU4Yeckoe nose. Mcnonb3yetcs B OPUCMPYAEHUMU, HO Kpome
TOro, U B cdepe cnopTa B 3HAYEHUN UTPOKA B KOMAHAHbIX BUAAX CnopTa.
B XOpBaTCKOM A3blKe B CMOPTUBHOW TEPMUHONOTUU 3AUWUMHUK
nepeBoAMTCA Kak brani¢ (No3vuma UrpoKa 3almTbl, Hanp. lijevi branic,
desni brani¢ v pap.). MpPoKypopbl M aABOKaTbl AO/KHbI CBOMMMU
aprymeHtTamu yb6eauTb cyZbto, KTO Npas, CNef0BaTENbHO, 8bIU2PAMb B
cyge, T.e., TAK Ke Kak B OO0, 04HA CTOpPOHA 8bluzpaem, a Apyras
npouepaem (Hanp. OTBETYMK HE MOKeT ObiTb MPU3HaH CTOPOHOMN,
gbiuepasweli crnop). CTOPOHbI COMNEPHUYAIOT C MPOTUBOMOJOMKHBIX
CTOPOH, 1 GOPMYNMPYIOT peyb Ha OCHOBE BbICTYMN/IEHWUA CBUAETENEN NO
XoA4y CyAONpOu3BOACTBA. 3an CyAa MO3TOMY MOXKHO Ha3BaTb 10/sem
b6umesi, U anBOKAT BeLET C/IOBECHYD OWUTBY 3a MHTEpecbl CBOEro
noAo3peBaemoro, 06BMHAEMOro UAN NOACYANUMOTO.

TepMUHbI, KOTOpble UCMONbL3YIOTCA B HOPULMYECKMX AOKYMEHTAX,
CBMAETENbCTBYIOT O Ha/MUUWN CPaxeHUsA, ANHAMUYECKOrO npouecca B
3a/e cyaa, No3Tomy rnarosibl — camble 3GdeKTUBHbIE U Noaxoaalne
CNOBa A/1A BbIPAXKEHMA AMHAMMKM. YacTOTHOE B KayecTBe rMnepoHnma
6UTBbI MCMNONb3yEMOE C/IOBO B CYAONPOU3BOACTBE — 3TO KOHGAUKM
(Hanp., KOHPAMKT MHTepecoB, NOTeHLMAN KOHOAUKTA U A4p.).

[naron ustati (ustati protiv) (scmame nnn ecmame npomus) o4YeHb
YacTo WMCMNONb3yeTCs B peleHuax W npeactasaseT ¢urypaTMBHoe
3HaYeHME «BOCCTAHWUA», NOTOMY YTO FNAron «BCTaTb» CYL,ECTBYET B
obueynoTpebuTenbHON NEKCUKe, Hanpumep: BCTaTb co CTyna (ustati sa
stolice) u ap. B cygebHbix pelweHuax rnaron ustati covetaertca c
CYLLECTBUTENbHBIMM M BCTYMaeT C HAMM B KOAIOKauMu (yctonumeble
cnoBocoYeTaHuA), Hanpumep, ustati (s) tuzbom, ustati s prijedlogom.
Kpome TOro, 4acto B OKPYKEHWWU rnarosa Haxo4uTCcA Hapeuue protiv:
ustati protiv (Hanp. ustao je tuzbom protiv tuzenika).
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B pycckom opuaAMHMEcKOM AWUCKypce T[/10rfon  8cmambs  He
ucnonb3yetcs B 3TOM 3HayeHuW. CoOOTBETBYIOWMI rnaron Aans
af\BEKBATHOIo nepeBoga — 3To npedvAsums (Hanp. npedvasuMb
06BMHEHME W 3KBMBANEHT podignuti optuznicu). Haobopot, B
XOpBATCKOM A3blKe Fnaron podignuti nMmeeT 3HaYeHWe MOOHAMb, HO
6b110 6bl HEeaAeKBAaTHO NEPEBOANUTb STUM [1aroJI0M, a He FNaro/iom
npeovsasuUMs.

B pycckom AucKypce ecTb U rnaron nodame (Hanp. oH nodan uck
npomue OTBETYMKA; OH nodaan 8 cy0 cBOoe COBCTBEHHOPYYHO
HanucaHHoe 3anBfieHue; rnodasn 8 cyd xodamalicmeo o6 ycKopeHuu
pPaccMOTPEeHUs [AHHOro 3anaBAeHUA U Ap.). MOXHO 3aKAUYUTb, YTO
KOHCTPYKLMMU KONNOKALUMN OOMHAKOBbI B XOPBATCKOM W B PYCCKOM
Ablkax. OHM CKNAAbIBAIOTCA M3 rnarona + MMA CylLecTBUTENbHOe:
npeovssums obsuHeHue, podignuti optuZnicu, vu3 rnarona + umsn
CYLLEeCTBUTENbHOE + HapeyuMe fpomus + WUMA CyLLEeCTBUTENbHOE,
Hanpumep: ustati tuZbom protiv tuZenika, nodame uck npomus
omeemyuKa. B pyccKOM A3blKe AOMOJHUTE/IbHO €CTb KOJ/INoKauma ¢
npeanorom g: rnaros + npeasior 8 + UMa cylectsutesnbHoe (modamso 8
cyo).

MepeBoA C PYCCKOrO Ha XOPBATCKUM A3bIK MOXKET MPUBECTU K
OlWMBKe U, COOTBETCTBEHHO, K HEaZEeKBaTHOCTM NepeBoaa, NOTOMY YTO
3HayeHue rnarosa rnpedsbAsUMb B XOPBATCKOM fA3blKe NepeBoaMTCa KakK
‘NoKasaTb, nNpeacTaBUTb B MNOATBEPXAEHWE 4ero-nmbo’ (xops.
predstaviti). Takux c/nyyaeB MHOroO, M afeKBaTHOCTb, KaK W
3KBMBAJIEHETHOCTb NMEPEeBOAYECKMX €AMHUL, CTAaHOBUTCA BayKHeWLleWn
COCTaB/IAOLWEN NepeBOAYECKOrO NpoLiecca.

Kpome  Toro, HauMeHOBaHMS CTOPOH B  nepesoae
CyA0npounsBoACTBa yacTo He 3KBUBAJIEHTDI. TepmuH
obsuHaemvll/okrivljenik HaxogMm B yrofioBHOM npase, HO B
rpa)k4aHCKOM MNpaBe OH 3BYYMT Kak omeemyuk/tuZenik, 4yto sABHO
CY)KaeT ero ceMaHTMYecKoe nosie B rparkaaHckom npase. OgHaKo B
XOPBATCKO-PYCCKMX CNOBAPAX OHU NEePEBOAATCA KaK CUHOHUMBI, YTO He
COOTBETCTBYET NPaBWIY YETKOCTM WU OMNpesesNeHHOCTM TepmuHa. B
rpa)gaHCcKom npaBe  3adMKCMPOBaHbl  TakKMe  TEPMMHbI,  KaK
ucmevy/tuZitelj ¢ oaHoOW CcTOpOHbI, U omeemyuk/tuZenik c ppyroi
CTOPOHbI. B  cyZonpou3BOACTBE  YYACTHUKM ucmevu/tuZitelj
onpeaensatoTcA KaK «TOT, KTO No Npodeccum, AOMKHOCTU U CyKeOHbIM
06M33aHHOCTAM OT WMEeHM rocydapctea uau obuwecTBa noaaet
06BUHUTENbHBIA aKT B CyAebHbIA opraH; npokypop (B XopBaTCKOM
A3blKe drZavni odvjetnik)», a Apyroe 3HaYeHUe: KTOT, KTO NOAAET B Cya»
(Anic¢ 2004: 1638).
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3HauyeHMe TepMUHaA omeemuyuk/tuZenik: «TOT, NPOTUB KOro NogaH
WCK, NPOTUB KOTOporo Bo3by:KaeHo aeno» («CnoBapb XOPBATCKOro
A3blKa») (Ani¢ 2004: 1638), a CMHOHMMOM TepMUHa tuZenik yka3sbiBaeTcs
TepMUH 068uHAemblIl. «HOpuanyeckuii cnosapb» (Gaci¢ 2010: 1404)
nepeuyncnneTr CUHOHUMbI: ispitanik; sudionik ankete; respondent
(3aMmcTBOBaHHOE €NOBO OT aHrA. respondent; y4acTHMK onpoca). B
pyccko-xopBaTckom cnoBape (MonaHey 1966: 560) omeemuuk
nepesengeH cnoBamu: optuZenik, okrivljenik, odgovorno
lice/noacyaumsbiii, 0B6BUHAEMbIN, OTBETCTBEHHOE /ULO. TepMUHbI
tuZitelj/ucmey w tuZenik/omeemyux OTHOCATCA K TEPMMHONOTUN
rpa)gaHCKoro, a He Yro/J0BHOIO MpaBa, MosTomy 6bl10  6bl
HenpaBsu/IbHO NepPeBOAUTb MAW MOMELLATb B KOHTEKCT FparKAaHCKOro
npasa TepMuH okrivljenik/obsuHaemeblli.

Pasnnumne mexay XopBaTCKMM U PYCCKMM A3bIKaMK MPOABAAETCA U
B TOM, 4YTO XOPBATCKMA A3bIK MCNOAb3yeT ¢GemMMHATMBbI (MMeHa
CYLLLECTBUTE/IbHbIE KEHCKOro poaa, 06pasoBaHHble OT OA4HOKOPEHHbIX
CYLLLECTBUTE/bHBIX MY}CKOro poaa). B xopBaTckom s3bike obpasoBaHue
demuHaTMBOB C nomolbio cydpdukcos -ica, -ka u -inja asnsetcs
NPOAYKTMBHbIM B CYLLECTBUTE/IbHbIX, 0603HaYatowWmxX npodeccum nuam
3THUYECKYD  mpuHagnexkHoctb:  slikar-ica/xydoxcHuua,  talijan-
ka/umansesanka,  pjesnik-inja/nosmecca,  kandidat-kinja/bem. ot
KaHanpar) (Bari¢ 1987: 12).

demMHaTUBbI B PYCCKOM f3blke 06pasyloTca ¢ NOMOLLbIO AecaTh
cybdUKCoB, KOTOpble MNPUCOEOMHAIOTCA K OCHOBE MYMKCKOro poja
(Pycckas rpammatuKka, 1980; Edpemosa, 2006), Ho Hambonee
npoaykTmeHble (Mpoxoposa 2012: 292-295): -K- (CTYAEHT = CTyAEHTKa),
-wmy- (baHWMK - 6aHWMUa) U -HUU- (NMcaTenb = nucaTenbHULA)
(MuKkynauo 2021: 532). OgHaKo ob6pa3oBaHne PEMUHUTUBOB B PYCCKOM
A3bIKE BO MHOTMX C/y4asaX OrpaHMYeHo.

Taknum o6pasom, B OPUANYECKOM ANCKYPCE B XOPBATCKOM f3bIKE B
OT/IMYME OT OPUANYECKOTO AUCKYPCA B PYCCKOM f3blKE MUCMOJIb3YHOTCA
TEPMMHbI U KEHCKOIo pofa, HasblBatoLWMe N KeHCKoro nona: tuZena
(oT myxkckoro popaa tuZenik), braniteljica (0T myckoro poaa branitelj),
ispitanica (0T my»ckoro poaa ispitanik) v ap.

TepMUHbI HanadeHue 1 3auuma — TOXe YacTb CyA0NpPOoM3BOACTBA
(Kak 1 B BOEHHbIX AeNcTBUAX) (Hamp., He AaBas emy BO3MOMKHOCTU
0TO6pPaTbh HOX Yy HaNadaswez0 v 3auUU,aMbCA, Kak NOTOM BbIACHUOC,
Hanagaswumm 6b1am M. u K.; npoueccyanbHbli MeXaHU3M HanpasBfeH
Ha cOo34aHWe YCNOBUIA PaBHOW Mpasosoli 3auiumsl; BOCCTAHOBNEHUE U
30Wuma HapyweHHsIx npas v ap.). B xopsaTckom Asbike — 310 napad v
obrana (postoji razmjernost izmedu napada i obrane, tj. da li je poduzeti
nacin obrane od strane optuZenog; istodobni i protupravni napad
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osteéenika, te da postoji razmjernost izmedu napada i obrane;
intenziteta i opasnosti napada i obrane; sredstvo pri odbijanju napada
iskljuuje nuZznu obranu v ap.).

3awuwams/3awumume MOMKHO fpaso (Xxops. stititi/zastiti prava),
a 30WUWaMbCA MOXHO OT HanafeHua (xops. braniti se od napada)
(Hanp. 3aWwmMWancb OT ero HanageHua; X. CONPOTUBAANCA, 3aLMLLANCA
HOramMm UM pykamu). B XxopBaTCKOM f3blKe FNaron 3awuuwameca
nepeBoAMTCA KaK braniti se 1 UCNoNb3yeTcA PaBHOLEHHO B 3HaYE€HUM
3aWMILATLCA OT HaMageHWA, 3alUMWATbCA 4YacTblo Tena (Horamu,
pyKamun) unun xpaHume mondyaHue: braniti se sutnjom (Hanp. braniti se
dijelom tijela: nogom, rukom, rukom ispred glave; braniti se Sutnjom,
braniti se sam, branio se od napada tuZiteljice, braniti se od napada, od
ostecenika, braniti da nade posao, od napada zastitara, braniti suprugu,
braniti se nogama, braniti se sa slobode).

Cnepyiouwee conocTaBfieHWe npouecca CyAONpPOU3BOACTBA,
CpaBHMBaemoe C BUTBOM, C YACTbIO KaxKaoro nons 6uTBbl, CKopee aaxe
NoCNeACTBMEM CPaXKEHUs — 3TO TO, YTO MPOUTPABLUMX YYACTHWUKOB
nobegmtenn obblMHO ybBMBAKOT MAM 3aKatodaloT B TopbMy. C 3Tum
cBA3aHbl NPUMepbl B CyAonpounsBoacTee: mjere pritvora (odreden je
pritvor, odreden je pritvor protiv optuzenog 1.).); zadrZati u pritvoru do
okonfanja tog postupka; izdrzavanje kazne zatvora;, odredivanje
istraZnog zatvora v pp. B pycckom A3blke: mepsi npeceyeHus, mepol
npeceyeHuUs 8 sude 3aKAOYEHUS MO0 CMPaxcy; Mepbl COOepPHaHua noo
cmpaxceli (Hanp., KBbIHECEHO PELUeHNE O 3aKAHYEHUU NOJ CTPaXKy»,
«coaeprKaHue nog cTpaxen»); oepxwamse nod cmpaxeli; ombbisaHue
MmI0opemMHO20  30KAYeHUA;  onpedeseHue  npedsapumesnbHO20
30KMOYEeHUA U T.A.

Kpome TepMMHOB W KOM/MOKaLMM, CBA3AHHbLIX C TEPMUHAMM, B
KOTOPbIX COAEP!KATCA CNOBA MIOPbMA, 3AKAOYEHUE 100 CMpPaxcy,
cnedcmeeHHas  MIOPbMA,  CYLWECTBYIOT  [naronbl, Yy  KOTOPbIX
duUrypatmMBHbIiM npusHak. Tak, Hanpumep, OT XOPBATCKOro rnarosa
pobijati obpasyeTca naccuBHOe NpuyacTue pobijan (Hanp., u pobijanom
rjeSenju). Tnaron pobijati HecoBeplweHHOro BMAa, a rnaron pobiti
COoBEpLlIEHHOro BMAA. B cnoBapsAx XOpBaTCKOro s3blka Haxo4um
CMHOHMM — T[1aroN coBepleHHoro Buga poUbijati, Bce rnaronbl B
3HauYeHuM ybume; y6UTb BCEX NO OYepeam; ANWNTb KOro-nnbo KuU3HMU.
lnaronbl pobiti, poubijati moryT BBeCTM nepeBogunKa B 3abyKaeHue,
HO B paMKax MpaBa WCMNONb3yeTcA Fnaron pobiti U TakkKe 4acTto
nucnonb3yetca B KOANOKauuu pobiti rjeSenje (B pycckom A3blke
ommeHUMeb peweHue). HenpasunbHoe ynotpebneHue rnarona poubijati
B KO/LNOKauuu poubijati rjeSenje 66110 6bl OLUMOKON.
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O4HUM U3 cneacTBUiA CPaBHEHUS CO CpaXKeHMeM ABAAETCA TEPMUH
nospexcoeHue (povreda), HO CyLLLECTBYET pa3HMLIA MEXKAY XOPBATCKUM U
PYCCKMM TMOHMMaHMEM 3TOTO0 TEPMWHA B HOPUAYECKOM JAUCKypce,
NnosToMy cnefayeT oOnpeaenuMTb CamMo TMNOHATUE W NPeaNOXUTb
afeKBaTHbIM nepeBog. Povreda prava ¢ XopBaTCKOTO Ha PYCCKMIN A3bIK
nepeBoOAMTCA  C/I0OBOCOMETAaHMEM  HapyweHue  npas.  Takoe
JIMHIBUCTUYECKOE BbLIPAYKEHME HA XOPBATCKOM S3bIKE YXKE MOMXKHO
paccmaTpuBaTb Kak NepcoHMdUKaLMIo, MOTOMY YTO pPravo MOXKeT bbiTb
povrijedeno («noBpe)KAEHO» TaK *Ke, Kak M uyesnosek). Henbssa B
IOPULMYECKMX JOKYMEHTaX NepPeBoOAUTb CYLLLECTBUTENbHOE povreda Kak
Bpes, ylwepb. B A0CNOBHOM 3HayeHUW povreda WMeeT 3HayeHue
nospexaeHue, paHeHue. Povreda nossnsetca u B aybnetHol ¢opme B
topuMANYEecKOM AucKypce — ato krSenje (Hanp. nije bilo krsenja mjera
opreza od strane P. K.; krSenje radne obveze; krsenje odredaba Zakona o
radu un gp.). CywecTByeT n gpyroe cnoBocoyeTaHue nanositi Stetu (Hanp.
na nacin da su nanosili stetu vlasniku stana — tuZitelju), KoTopoe
HeobX0AMMO NepeBoANTL IKBMBANIEHTOM B PYCCKOM A3bIKE — HAHOCUMb
8ped, unn sosmecmume yuepb. C Temu npumepammn CBsi3biBaeTCA
CTOPOHa, KOTOpOW  HaHocuTcA  Bpea:  ostecenik,  ostecenica
(noTepneswas cTopoHa).

B BOliHe MAn B 6BUTBE, A TaKKe U B CyA0MNPOM3BOACTBE, MOXHO
8blU2PAMb  WAWU  Mpouepame. Beluepamb B XOpPBAaTCKOM  A3blKe
nepeBoauTCA rnarosiom pobijediti (Hanp. u ratu, na izborima, u parnici,
u sporu, na utakmici, kolektivne interese, pobijediti zlo). B pycckom
IOPUAMYECKOM AMCKYPCE NPUMEPDI Caeaytowme: OTBETUMK He
MOeT ObiTb NPWU3HaH CTOPOHOW, 8bluepasweli cnop; n[Orosop
3aK/IOHAETCA C IMLOM, 8bIUSPABLWIUM TOPIU; 8blU2pasa TEHAEP Ha NPaBO
BbINOJIHEHUS HHOBALMOHHOIO NPOEKTa U Ap.

Mobedumens HasbiBaeTca pobjednik (Hanp. pobjednik natjecaja,
izborni pobjednik). B pycckom si3bike cnoBo nobedumesib MOXKET BbITb B
pa3HbIX KOHTEKCTAX: B CMOPE B KAYECTBE OTBETYMKA NObeauTens Topros;
LEHbl KOHTPAKTA, NpeasioKeHHOW nobeautenem ayKLMOHa; 06pasubl
annnomos nobeauTtenein u NpU3epos u ap.

Cneayowmii rnaron — 310 npouepame. TaK, B XOPBAaTCKOM A3blKe
izgubiti (Hanp., izgubiti parnicu, pravo na studij, studentska prava, stan,
posao, dijete, svijest, izgubiti pravnu stranu, izgubiti pravni ucinak; Zivot,
izgubiti pravo potraZivati naknadu, izgubiti djelotvornost, izgubila
svojstvo javnog puta, izgubiti svojstvo vojne osobe, izgubiti na zaradi,
izgubio povjerenje u tuZiteljicu; izgubila se svrha, samostalnost, izgubio
je pola kuce, izgubili stanarsko pravo, izgubio vlast nad vozilom i sletio s
kolnika, izgubila putnu ispravu, izgubila pravni ucinak ovrsne isprave,
izgubiti zaradu, izgubio povjerenje u efikasnost i nepristranost toga
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suda). B pycckom AWUCKypce HaxoauMm 3TOT rnaron B ¢dopme
OEWCTBUTENIbHOTO  MPUYacTUs  COBEPLIEHHOro BWAa Npolueawero
BPEMEHU: UCTel, He sBAsieTCs npouzpasuwieli CTOPOHOW MO crnopy;
cynebHble pacxodbl NMOANEXKAT KOMMEHcauuu 3a cuyeT rpouepasweli
CTOPOHbI; PYKOBOACTBYACb MonoxeHuamu ctaten 106, 110 AMNK PO
OTHEC/IM Ha OTBETYMKOB, MPOU2PABWUX CMOP, Pacxodbl Ha onnaty
cyaebHoM aKcnepTUsbl U 4p.

MomnMmo cnoBa rpouespams B PYCCKOM f3blKe CYLLECTBYET rnaro
mepAams, KOTOPbIA NepeBoAMM Ha XOPBATCKUMA A3bIK TOXE rNarojiom
izgubiti, Hanp., TepMUH izgubiti pravni ucinak Hago nepeBecTU Kak
rNarofl mepams: mepAams lopuduveckyro cuay (Hanp., mepsaem
IopuduYecKyro cuny B CAy4ae  WUCTeYEHMA CpPoOKa  AelcTeuA
MOMIOXKUTENIbHOTO  3aKAOYEHMA;  A0BOAbl  anobbl 06 ympame
IOPUOMYECKON CU/bI YKa3aHHbIM MPWKA30M MOAJ/IEKaT OTKJAOHEHUIO).
HeapekBaTHO 6b110 6bl Ha PYCCKMIA A3bIK MepeBecTn Kak rmpouepame
ropuduyecKkyro cuay. besycnoBHO, MOXHO npouzpams cyd (izgubiti
parnicu uau izgubiti na sudu), a He opuanyeckyro cuny. TepmuH
npou2paswias CMopoHa B XOPBATCKOM fA3blKe A0C/N0BHO NepeBoAnTCA
Kak gubitnicka strana, oH cywecTtByeT B obuweynoTpebutenbHom
NIEKCUKE, HO 3TOT TEPMUH Mbl HE HAXOAMM B HOPUANYECKOM AUCKYpce. B
CyA0NpoOu3BOACTBE HasbiBaeTca WMHade — gubitnik (Hanp. pravo na
pristup sudu samom primjenom nacela ,gubitnik placa“ iz ¢l. 154. st. 1.
Zakona o parni¢énom postupku; troSkove stranke u postupku te se poziva
na nacelo ,gubitnik placa”). Takum o06pa3om, pyccKUin A3bIK
OEMOHCTpUpyeT 60raTCTBoO U pasHOObpas3HME IEKCUKMU, YTO B NepeBoae
Nno3Bo/siAeT 06/serynTb KaK YETKOCTb BbIPAXKEHWA, TaK M YETKOCTb
NOHUMaHMUS.

JInHrBucTMYecKaa peanusauma  KOHUENTyanbHOM  meTadopbl
«Cy40NpPOM3BOACTBO Kak none 6MTBbI» NpeacTasiaeHa ¢ Npumepamn B
Tabauue.

Tabauuya 1. CygonponsBoacTBO — nose bumebl.

XopsaTckuii obpaseu
TePMMUHDI npumepbl B  peweHuax wu
(cumBon + 0603HayaeT | onpeaeneHuAx
passinume mexay A3blkamm)
protustranke protiv protustranke, u Zzalbi
protustranke, podnesenom Zalbom
pobija protustranka

187
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tuZitelj emmmme tuZenik
+ tuziteljica tuZzena

tuZitelj nije znao za tu bolest
tuZzene do vremena kada je ona
napustila braénu zajednicu, pa je
pokrenuo postupak za pokusaj mirenja
prije nego li je htio ustati tuZzbom za
razvod braka

branitelj )
branjenik
+ braniteljica

okrivljenik sam izabere drugog
branitelja ili kada postavljeni branitelj
trazi  vlastito  razrjeSenje; nije
kontaktirao sa svojim branjenikom koji
se nalazi u pritvoru; povjerenje
okrivljenika u braniteljicu; u statusu
braniteljice po sluzbenoj duznosti

ostecenik
+ oStecenica

popravi Stetu ostecenicima, i to
ostecenoj Z. M.; u glavu upuéen od
strane optuzenika osteceniku u svojim
iskazima spominju osteceni; okrivljeni i
osStecenica

pobijediti

u ratu, na izborima, u parnici, u
sporu, na utakmici, kolektivne
interese, pobijediti zlo

pobjednik

natjecaja, izborni pobjednik

izgubiti

izgubiti parnicu, pravo na studij,
studentska prava, stan, posao, dijete,
svijest, izgubiti pravnu stranu, Zivot,
izgubiti pravo potraZivati naknadu,
izgubiti djelotvornost, izgubila svojstvo
javnog puta, izgubiti svojstvo vojne
osobe, izgubiti na zaradi, izgubio
povjerenje u tuZiteljicu; izgubila se
svrha, samostalnost, izgubio je pola
kuce, izgubili stanarsko pravo, izgubio
vlast nad vozilom i sletio s kolnika,
izgubila putnu ispravu, izgubila pravni
ucinak ovrsne isprave, izgubiti zaradu,
izgubio povjerenje u efikasnost i
nepristranost toga suda

gubitnik

pravo na pristup sudu samom
primjenom nacela ,gubitnik placa” iz
¢l. 154. st. 1. Zakona o parnicnom
postupku;  troskove stranke u
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postupku te se poziva na nacelo
»gubitnik placa”

napad i obrana postoji  razmjernost  izmedu
napada i obrane, tj. da li je poduzeti
nacin obrane od strane optuZenog;
istodobni i  protupravni  napad
ostecenika, te da postoji razmjernost
izmedu napada i obrane; intenziteta i
opasnosti napada i obrane; sredstvo
pri odbijanju napada iskljuCuje nuznu
obranu

zastita prava sudski postupak na koji se odnosi
zahtjev za zastitu prava na sudenje;
povodom zahtjeva za zastitu prava

braniti se Sutnjom, od Sutnjom, braniti se sam, branio se
nekoga, ili nekoga | od napada tuziteljice, braniti se od
predmeta; braniti se | napada, od oStecenika, braniti da nade
dijelom tijela: nogom, | posao, od napada zaStitara, braniti
rukom, rukom ispred glave | suprugu, braniti se nogama, braniti se

sa slobode
+ rnaron ustati kad su ovrsSenici ustali s
prijedlogom za protuovrhu
ustati s tuZbom i pokrenuti
parnicu

Predlagateljica je protiv ovog
rieSenja ustala s pravovremenom
Zalbom;

ustala s prijedlogom za priznanje
strane sudske odluke,

predlagateljica ustala s
prijedlogom protiv preminule osobe

Prednik tuzitelja ustao je tuZzbom
protiv tuZenika

tuzitelj je ustao (hipotekarnom)

tuzbom;
ustali tuzbom protiv Opcinskog
suda
+ rnaron podignuti podignuti optuZnicu
protiv protiv optuzenika, okrivljenika,

tuzenika, pritvor protiv njega, protiv
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rjeSenja (Zupanijskog suda), protiv
odluke, presude; protiv Zalitelja

Pycckuit o6pasel,

TepPpMUHDbI

npumepbl B
onpeaeneHnax

peweHunax n

MPOMUBONOsOMHHbIE
CMOPOHbI

JoBsoa 3asBUTeNns O nponycke
npomueononoxHol cmopoHoUl CpoKa
obpaweHmna B cyd; OTHOCUMTCA K

CTOPOHE, KOTOpasa WX MoHecna, u
BO3MELLEHUNIO 3a cyer
MPOMUBONO/IONHOU  CMOPOHLI  He

NOANIEXKUT, eCcn 00HA U3 CMOPOH
nofdacT WCK [pomue CMOPOHbI C
MECTOHaXOKaeHNemM B r. H.
(oTBETUMK); npomus CMOPOHbI
06BUHEHMA

ucmeu ey OMeEMUYUK

no HeobOCHOBaHHOMY BbI30BY
omeemuuka;, cyp obasan  ucmuya
8bI360Mb O0MBEMYUKA Ha CBepKy
pacyeToB; noaTBepXaaetca  GaKT
COBEpPLUEHNA 0OMBEMYUKOM LEACTBUIA;
C Y4YeTOM HeABKU 0mMeemuyuka; c
Ucmyom nNoOANEXKaT  OTK/JOHEHMUIO,
MOCKO/IbKY M3 HACTOALLEN Kanobbl K
M3 cofeprkaHusa cyaebHbIX aKToB He
cnepyeT, YTO OMBeMYuK CCbINANCA Ha
BO3HWKHOBEHWE CMOPHbIX YObITKOB Yy
MHOrO  MPOTMB  ucmuad  Nnug;
omeemuyuKk  UW3BeWasn ucmya o
HapyweHUn MM NpesycCMOTPEHHOro
[OrOBOPOM CpPOKa

3aWUMHUK —)
omeemyuk (3a|.|J,MTHMK nnn

3aKOHHbIM NpeacTaBuTeNb)
(B rparkmaHckom npase
omeemyux;
nodospesaemoill,
ob68uHAemblIll B YroNOBHOM
npase B cmblicae branjenik)

OCYLLECTBAATbL JIMYHO nbo c
NOMOLLbIO  30WUMHUKG W (1au)
30KOHHO20 npedcmasumess; *anoba
30WUMHUKO8;

nomepneswasa
CMOpoHa

HaKnagblBan
rnomepnesuwyto

TO/IbKO Ha
cmopoHy  (ucTua)
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b6pems; BOCCTAaHOBUTb
nomepnesuweli CMoOpPOoHb!

npasa

8blu2pame

OTBETYMK He  MOXeT  ObITb
npusHaH cmopoHol, ebluepasweli
Crop; AOTOBOP 3aKNOYAETCA C /INLLOM,
8blU2PABLWIUM TOPTW; 8bIU2PAS MEHOEP
Ha npaBso BbINO/HEHUS
WHHOBALIMOHHOTO MPOEKTa

nobeoumerssb

B Crope B KayecTBe OTBETYMKA
nobedumesid TOProB; LEHbl KOHTPAKTa,
npeaaoXeHHoM nobeoumenem
ayKkumoHa;  obpasubl  AMNAOMOB
nobeoumeneli n npusepos

npouzpame

izgubiti),
npouzpaswias

CMOPOHA

(xops.

nctey, He ABNseTCA npouepasuieli
cmopoHoli no cnopy; cyaebHble
pacxoAbl noaneskaT KomneHcaummn 3a
cuer npouzpasweli CTOPOHbI;
PYKOBOACTBYSACh NONOXKEHUAMM
ctaTteit 106, 110 AMNK PP oTHecnun Ha
OTBETUYMKOB, rpouzpaswux  crnop,
pacxoAbl Ha onnaty cyaebHol
3KcnepTusbl

+  mepams
gubiti)

(xops.

mepsem HOPUANYECKYIO CUAY B
C/lyyae WCTeYeHUA CpoKa aeincteua

MONIOKUTEIbHOTO 3aK/I0YEHMS;
4oBoabl  Xanobel 06  ympame
ropududeckoli  cunabl  YKa3aHHbIM

NPUKasomM nognexat OTKIOHEHUIo

HanadeHue u 3awuma

He pJaBasd emMy BO3MOMHOCTU
oTObpaTh HOX Yy Hanadaswezo W
3awuwamecs, KaK noTom
BbIACHUNOCb, Hanadaswumu bbinu M.

n K., npoueccyanbHbli MexaHU3m
HanpaB/eH Ha CO34aHWe YC/I0BUMA
paBHOM npasosoli 3awumel;
BOCCTaHOB/IeHNe n 3quuma

HapyLWeHHbIX Npas.;

3awuma ripas
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3awuwamecsa ot 3aWUWaACkL OT ero HanageHus; X.
HanageHua (XxopB. braniti se | cONPOTUBAANCA, 3aWULLAACA HO2AMU
od napada) u pykamu

+ XpaHUMb Mosn4YaHue Mpucytctene apgsokata K. Ha
(xopB. braniti se Sutnjom) ponpoce  3assutens  (gata)  He

ABAANOCH AOCTAaTOMHOM rapaHTMel ans
3aLWMTbI NPaB 3aABUTEA, B YAaCTHOCTU
npasa Nno/ib30BaTbCs NMOMOLLbIO
aBOKaTa Nno cBoemy BblbOpY, a TaKkKe
He CBUAEeTeIbCTBOBaTb NPOTUB CaMOoro
cebs u xpaHume moa4YaHue

Sutnjom, braniti se sam, branio se
od napada tuziteljice, braniti se od
napada, od oStecenika, braniti da nade
posao, od napada zaStitara, braniti
suprugu, braniti se nogama, braniti se
sa slobode
npeovasuUMb Mo 3ToMy YyronoBHOMY Aeny
OKOHuaTesnbHoe o068uUHeHUe 6bino
npeovbAsseHO rpaxKaaHam; uctel, 3Han
06 ocnapuBaembIx CAe/IKax U HaAnunm
OCHOBaHWUN aNa npedvAsaeHus UCKa

+nodame OH 1000/ UCK NMPOTUB OTBETYUKA;
OH nodan 8 cyo cBoe
CcOBCTBEHHOPYYHO HanucaHHoe
3asB/IeHUE; nooan 8 cyo
xodamalicmeo 06 YCKOpeHUu

PacCMOTPEHUss [OAHHOTO 3asiBNEHUS;
nooaya nNpeanoXKeHus, 3aaBneHun
WA 3Kanobbl;

npomus npoTns OTBETUMKA;
06BUHAEMOTO, noAacyanumoro;
BO3paxaa mpomue 8b180008 cyoos8 O
He0Ka3aHHOCTM COBepLIeHMsA Bcex
BO3MOXHbIX W 3aBUCALUMX  OT

OoTBeTUYMKa nencTeumi; npomus
YyA0BNEeTBOpPEHUs KaccaLWOHHOM
»Kanobol

Takum obpasom, B oboux fA3blkax cyaebHoe pa3bupaTenbcrTso
KOHLENTyanusmnpyeTca 4yepes WM3BECTHbIM oOnbiT 6uTBbl. XoTA 6UTBa,
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npoucxoddwaa B 3ane cyda, He ABnAeTca ¢usMyeckon, cyaebHoe
pa3bupaTenbCTBO YACTUYHO CTPYKTYPMPOBAHO, U Mbl €0 MOHMMaem
yepes KOHLENLMIO BOMHbI. Mogo6bHO KoHLenTyanbHOM meTadope «Cnop
— 370 BoMHa!» (/lakodd, [AxkoHcoH, 1980: 61, 62), OHa TaK¥Ke OCHOBaHa
Ha ToM ¢aKTe, YTO Mbl OOHapyXuBaem OGU3MYECKUN KOHODAMKT B
OKpY»KaloLwemM Hac MMpEe M No3TOMY JIErKO ero noHMmaem. B npouecce
pa3BUTMA YENOBEYECKON LUMBUAM3AUMKM NtoaWM  Npuaymanu  pag,
N30LWPEHHBbIX CNocoboB 60pbObLI 33 TO, YEro OHWU XOTAT M XOTAT 6e3
dusnuyeckoro KoHdAMKTa. OnbIT pUsnyeckot 6opbbbl NepeHocnTcA Ha
pa3nunyHble gpyrne 061acTy YeNOBEYECKOW KU3HU, B KOTOPbIX YENOBEK
«bopeTcay, «BbIUIPbIBAET», «3aWMLLAETCA» U T.4. Takum obpasom,
OCHOBHOM CMbICN YMOMSIHYTbIX TEPMWHOB HaxoauTca B obnactu
dusnyeckoro, U M3 aTot 0b1acTn OH NnepeHocuTcs B Apyrne obnactu, B
KOTOPbIX 3TU TePMUHbI 0603HaYatoT abcTpaKTHYO 6opbby, B TOM Yncie
N Ty, KOTOpas NPOMCXOAUT B 3ane cyaa. pyrMmu cioBamu, KOraa Mol
CBA3bIBaEM abCTPAKTHYIO MAEH, HAaNPUMEP apryMeHT, C KOHKPETHON,
aonyctum, ¢msmnyeckon 60pbb0OIi, Ha Hale NMOHUMAHUE abCcTpaKTHOM
naen BAWAET TO, YTO Mbl 3HAaEeM O KOHKpeTHoM wuaee. OcHOBHas
KOHUenTya/bHaa meTadopa OUTBbI B HAlem KOpryce BCTpeyaeTca B
cnocobax JMHIBUCTUYECKOM peanusaumm, HEeKOTopble M3 KOTOPbIX
OLMHAKOBbl B XOPBAaTCKOM WM B PYCCKOM fA3blKaX, a HEKOTOpble Mbl
HaXOAMM TOJ/IbKO B OJHOM W3 A3bIKOB.

4. Neparoruyeckoe NpumeHeHMe KOHUeNTyanbHo metadopbl

®urypaTmBHbIA A3bIK MOXeT BbI3BaTb bOosbline npobnembl B
NMOHMMAHUN WM B NepeBOAE HOPUANYECKOro TeKcTa. Mcnonb3oBaHue
meTadopbl B 4OCOBHOM NEpPeBOAe MOMKET NPUBECTU K HEMOHUMAHUIO
TekcTa. HecmoTpA Ha To, YTO XOPBATCKMIM M PYCCKNIA A3bIKM CNaBAHCKME,
OHM Pa3Hble U Y HUX COXKUANCH Pa3Hble IMHIBUCTUYECKME BbIPArKEHUA
ONA KOHUEeNTyanbHbIXx meTadop. B topngmyeckom auckypce 3auWUmHuUK
nepesoauTcA Kak branitelj/braniteljica, omeemyux Kak tuZenik/tuZena,
ommeHuUmMb peuwleHue Kak pobiti rieSenje, HapyweHue npas Kak povreda
prava n gp. CTyaeHTam Ba)KHO 0CO3HaTb MCMNO/b30BaHWe meTadopbl B
IOPULMYECKOM SUCKYPCE, YTOObI OHM MOT/IN UX ELLE U 3aNOMHUTL. Takas
paboTa MO OCBOEHUIO TEPMWMHOB W  MNOBbIWEHWUIO  3HAHWI
OCYLLECTBAAETCA 4Yepe3 pa3paboTaHHYH CUCTEMY  YMPArKHEHWU.
Hannume cxopctBa mexay fA3blkaMM MOXeT ObiTb MCNO/Ab30BaHO B
06yYeHUN tPUANYECKON TEPMUHONOTUMN CTYAEHTOB-NEPEBOAYMKOB, U B
MOHUMAHUN UMW  PAsIMUYUIN MEXAY PasHbIMU  JIEKCUYECKMMU
peanusaumamu.
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5. BbiBOAbI

AHanNM3 XOPBATCKMX W PYCCKMX MNPUMEPOB KOHUENTYaNbHOM
meTadopbl «CyAOMNPOM3BOACTBO KaK nose O6uMTBbI» B cynebHbIX
peleHnsax 1 onpegeneHuax NokKasasa, YTo U XOPBATCKUMN, U PYCCKUI
IOPULMYECKUI ANCKYPC UCNONb3YET OANH U TOT Ke TUIM KOHLLeNTyabHOM
meTadopbl C 0ANHAKOBOM UM CXOMKEN NNHTBUCTUYECKOW peanmsaumnen,
a TaKXe M C pasHbIMWU A3bIKOBbIMM BbIPa*KEHUAMU. B pycckom f3bike
06HapyXUAM Pas/IMYHbIE TNArosbl AN BblPaXKeHUss O4HOMO U TOro e
KoHuenTa (Hanp., rnaron izgubiti B XopBaTCKOM fA3blke obnagaet
6ONbWNM KO/IMYECTBOM 3HAYEHMIN, TOrda KaK B PYCCKOM A3blKe
CYLLECTBYIOT PasHble [1aronbl, Hanp., npedvasums u nodams). Opyroe
pasnnumne npoABASEeTCA B TOM, YTO XOPBAaTCKUM S3blK UCMONb3yeT B
HaMMeHOBaHWUM /UL, Y4aCTHUKOB B cyaebHom pasbupaTtenbctee dopmy
)KeHcKoro poaa (pemuHatmebl) (m.p. branitelj, ».p. braniteljica).
MpuymnHOM 6ONbLIOro CX0ACTBa B MUCMO/Ib30BaHUN MeTadopbl, ABAAETCA
TOT $aKT, YTO XOPBATCKUIM U PYCCKMIN —3TO ABa POACTBEHHbIX C/IaBAHCKUX
A3blKa MHO0EBPOMNENCKON CeEMbU A3bIKOB, MPUHAZNEXKAWUX POMaHO-
repmMaHCKOl MpaBoOBO cembe (MpaBy KOHTUHEHTa/bHOMU EBponbl) U
3anagHoMy Ky/bTypHOMY Kpyry.

CyliecTBoBaHME KOHLUeNTyanbHOW MmeTadopbl B  XOPBATCKMX
IOPUOMYECKMX TEKCTax, 6e3ycnoBHO, AO/MKHO 6biTb AONONAHUTENIbHO
NnoATBEPXKAEHO AaNbHEWWNMU CUCTEMATUYECKUMU UCCea0BaHNAMM
6onee KpynHbIX KOPMyCOB, a TaKXe pacliMpPeHO U pacrnpoCTpaHeHo Ha
KOHUEeNTyanbHble  MeTadopbl, Kak  Hanpumep, Ha  Takoe
CYA0NpPOUn3BOACTBO, KaK mMeauuMHCKUI ocmoTp (pravni lijek, uzrok,
CpeacTBO NpaBOBOW 3alWMTbl, MpUYKHA), NnyTewecTeue (tijek rasprave,
zapoCinje parnica, Hayano cyaebHoro npouecca), B3BelWMBaHUE
(opteretio, tezina dokaza, obpemeHeHMe, BECOMOCTb [0Ka3aTeNbCTB),
nepcoHnduUKauma (B xopBaTCKOM f3blKe YacTo ynotpebnserca povreda
zakona, prava) 1 ap. B aanbHeliwnx nccneaoBaHusax 66110 6bi NoNe3HO
nposect 6onee pAeTanbHbI KOHTPACTUBHbLIA aHaNM3  A3bIKOBbLIX
0COBEHHOCTel pPUAMYECKOrO AUCKYPCA WAWU IOPUAMYECKUX KaHPOB
(HopmaTMBHblE aKTbl, [OrOBOpPbI, HayyHble CTaTbM, lOpUAMYECKas
nepuoamKka) C Uenbio MoJsiydeHns 6onee NoAHOro npeacTaBieHUAa O
CTeneHu coBnaaeHums.
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DISCOURSE

The conceptual metaphor is one of the most important cognitive mechanisms,
based on establishing connections between concepts belonging to different
areas of knowledge (domains). A metaphor is defined as "understanding and
experiencing one kind of thing in terms of another" (Lakoff & Johnson, 1980: 5;
2008), and metaphors have the capacity to profoundly shape our thinking. The
traditional linguistic understanding of metaphor defines it as a word, rhetorical
figure, or expression used in a figurative sense, which is based on the
comparison of one object or phenomenon with another based on a shared
characteristic. The unique feature of metaphor lies in its multifunctionality and
polysemy. One of its functions (alongside nominative, pragmatic, and
communicative) is the cognitive function, which views metaphor as a tool for
knowledge acquisition and involves gaining new insights about the surrounding
world (McCormack, 1990).
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In George Lakoff’'s interpretation, and that of other researchers,
conceptual metaphor is considered a universal feature of human thought. It is
not limited solely to the realm of language and can be expressed both verbally
and non-verbally, such as through gestures, music, or visual arts. Conceptual
metaphor theory views it as a process occurring at the level of human cognition,
which is then reflected in linguistic structures. The semantics of a metaphor is
influenced by context and situation, i.e., “in speech, specific conditions of
nomination are considered, and selection occurs based on the communication
situation. Figurative designation is semantized according to specific rules”
(Dubrovina & Sakovets, 2020: 86; citing Nikitin, 1979: 99).
Metaphors reflect a worldview, embodying specific national and cultural
characteristics of how reality is conceptualized. While metaphors may differ
across languages, “we act according to how we conceive of things” (Lakoff &
Johnson, 1980). Conceptual metaphors can belong to different cultures, and
many are universal.
Previous research demonstrates that metaphor is unavoidable in legal
language and is often found in legal discourse (Morra, Rossi & Bazzanella, 2006;
Palashevskaya, 2010; Husinec, 2011; Konstantinova, 2011; Cherdantsev, 2012;
Bogacheva, 2021; Yaroshchuk, 2022, among others). Modern rhetoric of legal
discourse increasingly incorporates metaphors, making legal texts more vivid
and comprehensible to a broader audience.
Legal discourse functions as a unique code used within institutional
environments (courtrooms, prosecution offices, notaries, legal practices,
parliaments, police, prisons). It encompasses normative texts, legal documents,
academic and instructional legal texts, and court proceedings, including the
speeches of participants such as judges, lawyers, prosecutors, and witnesses.
Legal discourse is characterized by its coherence—its unity in content, lexicon,
grammar, and logic. Its components form a hierarchically structured system
aimed at legal regulation and the realization of law. Legal discourse is employed
by prosecutors, judges, lawyers, notaries, police officers, and others in various
settings like courts, prisons, and legal offices.
Characteristics of Legal Discourse:
1. It operates within the field of law.
It adheres to norms: the themes and motives of legal discourse center
around the law, its content, compliance, and alignment with legal
standards (e.g., evaluating actions, behaviors, or conduct).

3. It regulates social relationships, thereby exhibiting its communicative
function.

4. It contains legal terms and concepts.

Moreover, in legal proceedings involving participants from different
countries and language backgrounds, translators and legal translations play a
crucial role. Legal translation is not merely the conversion of text from one
language to another but also the transfer of legal knowledge into another legal
system (Mikulaco, 2020). The primary qualities of a good translation are
adequacy and equivalence. Adequacy is achieved through knowledge of both
the language and the legal system of the source text, as well as the target
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language. An adequate translation ensures effective communication between
the source (author) and the recipient (the source text and the translated text).

Equivalence refers to interlingual synonyms that do not depend on
context, establishing a consistent synonymy between the translation and the
source language. Semantic equivalence implies identical meaning between
linguistic units of the source and target languages (Semenov, 2013: 208-210).
A translator must adhere to the concept that is equivalent for the target
language, considering both the context of the source and target texts while also
accounting for intercultural pragmatics (Wierbicka, 2003).

Objective of the Study

The aim of this study is to identify which conceptual metaphors are used
in Croatian and Russian legal documents (specifically, court decisions) and
determine their linguistic implementation. The goal is to understand how legal
translation can provide suitable solutions and create accurate, precise, and
meaningful interpretations, which can be directly applied for pedagogical
purposes. Such translations enhance the understanding of legal discourse,
enrich vocabulary, and thereby improve proficiency in specialized legal
language, broadening professional lexicon (especially within legal terminology).
Consequently, this helps students recognize the presence of metaphors in legal
discourse and master the types of conceptual metaphors along with their
similar or different implementations in Croatian and Russian legal languages.

A cognitive approach to language supports linguistic research, focusing on
studying terminology and phraseology, particularly in law. Legal terminology is
characterized by its precision and clarity in structuring knowledge. Legal
language is designed to ensure unambiguity in understanding legal rules and
concepts (Bogacheva, 2021). Over centuries, legal language and terminology
have evolved alongside changes in society and human relationships. However,
human behavior remains constant, and legal regulation has consistently aimed
to limit and guide it. Legal language serves as a repository of historical memory
and human thought. Since human cognition is metaphorical, and cognitive
systems result from life experiences and the culture in which we grow, law
mirrors the essence of human cognition.

The application of conceptual metaphors within the comparative analysis
of Croatian and Russian legal discourse has not been thoroughly examined
before. This study addresses this gap, exploring the role and functioning of
conceptual metaphors in legal discourse, thereby establishing the relevance of
the topic.

The research investigates the conceptual metaphors present in Croatian
and Russian legal documents, specifically court decisions. It examines the
similarities and differences in metaphorical usage between the two languages,
the linguistic realizations of these metaphors in legal discourse and the
implications of these findings for legal translation and pedagogy.

Since both languages are Slavic and their legal systems share common
roots in continental European law, the study hypothesizes significant overlap in
metaphorical conceptualization while also anticipating linguistic nuances and
cultural variations.
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Theoretical Background and Methodology

The Role of Metaphor in Legal Discourse

Legal language, though often perceived as rigid and technical, relies
heavily on metaphor to articulate abstract principles, describe legal processes,
and frame complex arguments. For example, the courtroom is often
conceptualized as a battlefield, with opposing sides engaging in strategic
"combat" to emerge victorious. This metaphorical framing shapes how legal
professionals and laypersons understand the adversarial nature of the justice
system.

Metaphors also serve pedagogical purposes, aiding students, translators,
and practitioners in grasping intricate legal concepts. By framing abstract legal
notions in relatable terms, metaphors facilitate comprehension and foster a
deeper understanding of legal principles.

Methodology

The study employs a comparative analysis of two corpora:

e Croatian Corpus: 30 court decisions from the Supreme Court of
Croatia, totaling 24,720 words.

e Russian Corpus: 21 court decisions from the Supreme Court of the
Russian Federation, totaling 25,095 words.

Texts were selected using keyword searches to identify metaphorical
expressions. The analysis focused on identifying, categorizing, and comparing
conceptual metaphors, with an emphasis on linguistic realizations and
implications for translation.

Findings: Legal Proceedings as a Battlefield

A dominant metaphor in both Croatian and Russian legal discourse is
“legal proceedings as a battlefield.” This metaphor reflects the adversarial
nature of legal systems, where opposing parties "fight" for a favorable
outcome. The courtroom, in this context, is metaphorically depicted as a site of
conflict, with legal practitioners engaging in strategic battles.

Key Components of the Metaphor

1) Battle Terminology

o Croatian legal discourse frequently employs terms rooted in
military or conflict contexts. For example, branitelj (defender)
derives from military terminology and is used to describe the
legal defender of a client. Similarly, napad (attack) is used
figuratively to describe prosecutorial strategies or
allegations.

o Russian legal discourse mirrors this with terms like
3awumHuk (defender) and HanadeHue (attack), reinforcing
the combative framing of courtroom dynamics.

2) Strategic Actions
a. In Croatian, actions like filing a lawsuit are described
using dynamic verbs such as ustati (to rise) and podignuti
(to lift), evoking imagery of physical preparation for
battle. For example, ustati s tuZbom (to rise with a
lawsuit) suggests readiness to engage in legal conflict.
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b. Russian uses verbs like npedvssums (to present) and
nodame (to file), which convey similar tactical
movements in the legal arena.

3) Victory and Defeat

a. Both languages employ metaphorical language to
describe the outcomes of legal battles. Croatian
expressions such as pobijediti u sporu (to win a dispute)
and izgubiti parnicu (to lose a case) align with Russian
equivalents eeiuepams Odesno (to win a case) and
npouepams deso (to lose a case).

b. The victorious party is metaphorically portrayed as a
“winner,” while the losing party assumes the role of the
“defeated.”

4) Roles of Participants

a. Croatian legal terminology includes feminized forms,
such as tuZiteljica (female plaintiff), reflecting gender-
specific linguistic practices. Russian, in contrast, rarely
uses such forms in legal discourse, highlighting a cultural
and linguistic divergence.

Linguistic Nuances and Challenges

Despite the shared conceptual metaphor, linguistic differences emerge

between Croatian and Russian:

e Verb Usage: Croatian verbs like ustati and podignuti have no direct
equivalents in Russian, where actions are described using
npedvasums and nodams. This divergence underscores differing
metaphorical framings of legal actions.

e Gendered Language: Croatian extensively uses feminized nouns
(braniteljica for female defender), whereas Russian predominantly
employs gender-neutral terms, reflecting cultural differences in
professional language.

e Semantic Variability: Croatian’s izgubiti (to lose) has broader
applications than its Russian counterparts, which use distinct verbs like
mepsame (to lose something abstract) and npouegpame (to lose a case).

Broader Applications of Metaphors

While “legal proceedings as a battlefield” dominates, other metaphors

enrich Croatian and Russian legal discourse:

e Law as aJourney:

o Croatian phrases like tijek rasprave (course of the trial) and
Russian xo0 cydebHozo pazbupamenscmea (course of legal
proceedings) frame legal processes as journeys with defined
paths and destinations.

e Law as Weighing Scales:

o Croatian’s teZina dokaza (weight of evidence) and Russian sec
dokazamesnscmes reflect the evaluative nature of judicial
decision-making.

e Law as Personification:
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o Croatian’s povreda zakona (violation of the law) personifies
legal statutes, attributing them with human-like qualities of
being harmed or violated.

Pedagogical Implications

Metaphors pose challenges for legal translation, requiring cultural and
linguistic sensitivity. Misinterpreting metaphorical expressions can lead to
inaccuracies and misunderstandings.

Educational Strategies

1. Contextual Training: Legal translators and students must develop an
awareness of metaphorical language and its implications. For example,
understanding the nuances of ustati s tuzbom in Croatian and its
Russian equivalent ensures accurate translation.

2. Practical Exercises: Exercises comparing metaphorical expressions,
such as Croatian podignuti optuZnicu (to raise an indictment) and
Russian npedvssums obsuHeHue (to present an accusation), enhance
students’ linguistic and analytical skills.

3. Expanding Vocabulary: Teaching metaphors as part of legal
terminology enriches students’ understanding of legal discourse and
improves their ability to articulate complex ideas.

Conclusions and Future Directions

The analysis of Croatian and Russian examples of the conceptual
metaphor “legal proceedings as a battlefield” in court decisions and judgments
revealed that both Croatian and Russian legal discourse employs the same type
of conceptual metaphor, with identical or similar linguistic realizations, as well
as differing linguistic expressions. In Russian, various verbs are used to express
the same concept (e.g., the Croatian verb izgubiti has a broad range of
meanings, whereas in Russian, distinct verbs such as npedvasums (to present)
and nodame (to file) are used). Another difference lies in the Croatian
language’s use of feminine forms (feminatives) to denote participants in legal
proceedings (e.g., masculine branitelj and feminine braniteljica).

The substantial similarity in metaphor usage can be attributed to the fact
that both Croatian and Russian are related Slavic languages within the Indo-
European language family. Additionally, both belong to the Romano-Germanic
legal tradition (continental European law) and the Western cultural sphere.

The presence of conceptual metaphors in Croatian legal texts
undoubtedly requires further confirmation through systematic studies of larger
corpora. These studies should also extend to other conceptual metaphors, such
as those framing legal proceedings as a medical examination (pravni lijek — legal
remedy, uzrok — cause), as a journey (tijek rasprave — course of the trial,
zapocinje parnica — the trial begins), as weighing (opteretio — burdened, teZina
dokaza — weight of evidence), or as personification (e.g., the frequent use in
Croatian of povreda zakona, prava — violation of the law or rights).

Future research would benefit from conducting a more detailed
contrastive analysis of the linguistic features of legal discourse or legal genres
(e.g., normative acts, contracts, academic articles, legal periodicals) to achieve
a more comprehensive understanding of the degree of overlap.
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Future Research
1. Expanding the corpus to include other legal genres, such as
contracts and legislation.
2. Exploring additional metaphors, such as “law as medicine” or “law
as architecture.”
3. Investigating the pedagogical impact of metaphor-focused
language instruction.

By examining conceptual metaphors in legal discourse, this research
contributes to the broader understanding of how language shapes legal
thought and practice, fostering better cross-linguistic communication and
education.

Keywords: Croatian and Russian languages, contrastive analysis, conceptual
metaphor, legal discourse, court decisions



